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Abstract

Yangzhou, known as the capital of cuisine, has a deep friendship with Italy, the “mother of Western
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cuisine”. The Italian spokesperson’s speech at this exchange event mainly focused on the topic of
food and culture. In the process of simultaneous interpreting of the speech, there was a problem of
hearing barriers. This article will focus on the causes of hearing barriers and the corresponding solu-
tions. After analysis, the causes of hearing impairment are unfamiliar accent, lack of background
knowledge, and lack of energy in the late simultaneous interpreting. Under the guidance of Effort Mod-
els, this paper will give corresponding solutions in order to reduce the incidence of similar problems
in the future, effectively improve the quality of simultaneous interpreting, and will also play a posi-
tive role in promoting the research and teaching of simultaneous interpretation.
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BHEZEHELLX 73 . 4.

Since | am working on behalf of China and on behalf of Italy, the most important point is the interaction
between China and Italy.

W TAE, AFTTRS, R T EITRS . mEEN—8, &R,

Interaction XM H ) a Kleel, TETTKE N TREE SJBUR R T fal, &k 7k B,

2) 10/, 18] — 1t/ [d/#5

EARFNETC A, FIEh EVGER M & &7 S BHE I B k. .

These territories have been able to preserve a virtuous balance with the environment.
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And there are less famous cases but very significant (in) Italy both less known but equally extraordinary sites.

WA — Y NATGT, SERRR], FIEM A ZE R E L,

Very /'veril — fberi/, %5 berry #HiT( “ VL"), 2ibBEE AL HE, HNiEE e,

4) Ir[ /&A% 5

RRFNEN SRS (KE &), JOENMNEEIE S, BHEE W RERNEE (W “red”  — /red/, 21
“rede” ), EUEREHI(“car” — /kal).

So this is the point; keeping tradition is OK (but) traditions, should be always (alive).
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Lo RS N & A4 AR o E R A TR S N AL AU 46 0™ b 5 0 2 5 44 PRI 5 Y B0 KM, 773t
S ES A POESE Y B, I HORIRECK . s AT W, BUR R AT R B L, IR
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The Langhe-Roero and Monferrato and le Colline del Prosecco di Conegliano a Valdobbiadene are recently
included in the UNESCO List. This year in particular is the 10th anniversary of the recognition of the wine land-
scape of langhe Roero and Montanaro, a recognition that celebrates the wine making tradition and the fact that
this tradition that has also created a changing in the environment. The landscape of that region is shaped by the
wine, the excellence of wines such as Barolo and Barbaresco and Asti Spumante. And there are less famous cases
but very significant (in) Italy both less known but equally extraordinary sites. For example the Cilento national
park, Vallo di Diano and Alburni included since 1998 in the UNESCQ list. Its archeology but agricultural Paestum
landscape. Let me for example, mention in Tuscuny, the Val d Orcia always in the team of wine making, is the
county of Brunello di Montalcino and Nobile di Montepulciano and then Pecorino cheese and olive oil, and the
harmony between man and nature along the regular cost.

A - VRIS A S AE R AT B R SRR A T MR DX, DARRE A R A R0 FL /R 22 bL A e f 38 25 96 o
VI AN T BRI 4 5 . AR IR WM — W RIS A S SR FE 4 el A (X 15 3]
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PRSI KR 16 708h, 6Tk [R5 M B MR, FFAFARATHERE o (HIET LabxE s, X
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